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GB DESCRIPTION

Housing

Speed setting switch
Heat setting switch
Hanging loop
Handle

COOL SHOT button
Concentrator

Z POPIS

Téleso spotfebice

Pfepinac rychlosti vzduchového proudu
Pfepinac teploty vzduchového proudu
Zavésné ocCko

Rukojet )

Tlagitko rezimu “CHLADNY VZDUCH”
Koncentrator

G OMUCAHUE

Kopnyc

MpeBkntoYBaTen Ha CTENEH Ha Bb3QYLUEH NMOTOK
MpeBkntoyBaTenN Ha TemMnepaTtypa Ha Bb3gyLUEeH
MoTOK

3akayBaHe

Opbxka

ByToH Ha pexum “CTYOEH Bb34YX"
HacTaBka-koHaeH3aTop

Nooks wdb—_,@m NOORWN=SQ NOORWND=

A onuc
Kopnyc
Mepemukad WBMAKOCTI NOBITPSHOrO CTPYMY
[MepemMukad TemnepaTypu NOBITPSAHOrO CTPYMY
MeTenbka ansa niggilwyBaHHA
Pyuka
KHonka pexumy “SMMHE MNOBITPA”
Hacapgka-koHueHTpaTop

Noohrwdh=Cc

EST KIRJELDUS

1. Korpus

2. Ohuvoo kiiruse mberlliti

3. Ohuvoo temperatuuri Umberlaliti
4. Riputusaas

5. Kaepide

6. Kulma 6hu nupp

7. Ohuvoo suunamise otsik

LT APRASYMAS

1. Korpusas

2. Oro srovés greicio jungiklis

3. Oro srovés temperataros jungiklis
4. Kilpelé pakabinimui

5. Rankena

6. Rezimo “SALTAS ORAS” mygtukas
7. Antgalis, koncentruojantis oro srove
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Kopnyc

MepekntoyaTenb CKOPOCTU NOTOKa BO3ayxa
Mepekntoyatens TemnepaTypbl NOTOKA BO3dyxa
MeTenbka ansa noaBeLINBaHUSA

Pyuka .

KHonka pexuma “XONOAHbIM BO34YX”
Hacapgka-koHueHTpaTop

OPIS

Obudowa

Przetgcznik szybkosci strumienia powietrza
Przetacznik temperatury strumienia powietrza
Haczyk do zawieszania

Uchwyt

Przycisk warunkéw roboczych “ZIMNE POWIETRZE”
Nasadka-koncentrator

O DESCRIERE

Corpul

Selector viteze si curentului de aer
Selector temperatura curentului de aer
Dispozitiv de agatare

Maner

Buton “AER RECE”

Concentrator

G onuc

Tpyn

Metray 6p3nHe BasgyLLHe CTpyje
Menaun Temnepartype BasgyLUHe CTpyje
MeTrba 3a kayewe

Opuwka

Oyrme pexxuma “XINMNAOHW BA3OYX”
HarnaBak-koHLEeHTpaTop

APRAKSTS

Korpuss

Gaisa plismas atrumu slédzis

Gaisa plismas temperatiras slédzis
Erta cilpina pakar3anai

Rokturis

Rezima ,AUKSTAIS GAISS” poga
Uzgalis-koncentrators matu veidoSanai

LEIRAS

Készilékhaz

Gyorsasagi fokozat kapcsol6
Hémérsékletkapcsolo

Akaszto

Fogantyu B

,HIDEG LEVEGO” kapcsolégombija
Koncentrator (légtereld)
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KZ CUNATTAMA

1

2.

3.

4.
5.
6
7

Tynfra

Aya afblHbIHbIH XblJ1AaMAblfblH aybICTbIPbIN

KOCKbILLIbI

Aya afblHbIHbIH TeMMepaTypacbiH aybICTbIPbIN

KOCKbILLbI

Inin KotoFa apHanFfaH inmek

TyTka

“CAJIKbIH AYA” TopTibiHiH HOKaTbI
WawTel )annacTblpfbiLL

D GERATEBESCHREIBUNG

NoOOAWN -

. Gehause
. Schalter der Geschwindigkeitsstufen des Luftstroms
. Schalter der Temperaturstufen des Luftstroms
. Authangeschlaufe

Griff

. KALTE LUFT“-Knopf
. Konzentratordiise

IM005

CR OPIS

. Tijelo

Mjenjac€ brzine strujanja zraka
Mjenjac temperature strujanja zraka
Kukica za vjeSanje

Drska

Sklopka rezima “HLADNI ZRAK”
Naglavak-koncentrator

NoorwN

~220-240 V/ 50 Hz
Knacc 3awuthbi Il

1800 W

195

0.44/0.55 kg I j 95

255
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[]Z] INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

o Please read this instruction manual carefully before
use.

o Before connecting the appliance for the first time
check that voltage indicated on the rating label
corresponds to the mains voltage in your home.

e For home use only. Do not use for industrial
purposes. Do not use the appliance for any other
purposes than described in this instruction manual.

¢ Do not use outdoors.

¢ Always unplug the appliance from the power supply
before cleaning and when not in use.

e To prevent risk of electric shock, do not immerse
the appliance in water or any other liquids.

¢ Do not use the appliance in immediate proximity to
a bath, a shower or a swimming pool.

o If the appliance is used in a bathroom, it should
always be unplugged after use, because nearness
of water is dangerous even if the appliance is
switched off.

e For additional protection, the installation of a
residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30 mA is
advisable in the electrical circuit supplying the
bathroom. Ask your installer for advice.

e Do not spray aerosol products when the hair dryer
is in operation.

¢ This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliances by a person responsible for their safety.

o Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

¢ Do not leave the appliance switched on when you

do not use it.

Do not use other attachments than those supplied.

Never carry or suspend the appliance by the cord.

Do not operate after malfunction or cord damage.

Do not attempt to repair, adjust or replace parts in

the appliance. Repair the malfunctioning appliance

in the nearest service center.

o Keep the cord away from sharp edges and hot
surfaces.

IMPORTANT:

e Keep your hair away from the immediate vicinity of
the air inlet opening. Keep the air inlet filter dust
and fluff free.

¢ Do not cover air inlet or air outlet otherwise the hair
dryer may overheat.

e The attachments become hot during operation.

INSTRUCTION FOR USE

o Fully unwind the cord.

o Attach a nozzle.

¢ Insert the plug into the power supply.

o Select the desired speed (heating mode) using the
2 speeds (3 heat settings) switch.

SPEED CONTROL
— 0 - off;

— 1 — medium speed for delicate drying and styling;
— 2 — high speed for quick drying and styling.

HEAT SETTINGS

— | — cold airflow;
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— Il — medium temperature for gentle drying and
shaping;
— Il = high temperature for rapid drying.

CONCENTRATOR

e The air concentrator is for bundling and directing
the airflow for selective drying.

COOL SHOT

e This appliance is featured with “COOL SHOT”
function for hair style fixing. To activate the “COOL
SHOT” function, simply press the COOL SHOT
button. As the COOL SHOT button is released, the
appliance returns to its normal setting.

e To prevent overheating do not work
continuously longer than 10 minutes and
obligatory stop the hair dryer for no less than
10 min.

o Always switch the appliance off and unplug when
finished. Leave it to cool for a few minutes before
putting away.

CARE AND CLEANING

e Switch off the appliance, unplug it from the power
supply and allow to cool fully.

¢ Wipe over the housing using a soft damp cloth.

¢ Do not use abrasive cleaners.

STORAGE

e Ensure that the hair dryer is completely cool and
dry.

¢ Do not wrap the cord around the appliance, as this
may cause damage.

o Keep the appliance in a cool, dry place.

E PYKOBOACTBO MNO

SKCIIYATALUU

MEPbI BE3OMNACHOCTHU

e BHumaTenoHo npouuTanite  PykoBogctBo  no
aKkcnnyartauumu.

¢ [lepea nepBoHavanbHbIM BKITHOYEHNEM NPOBEPLTE,
COOTBETCTBYIOT I TEXHWYECKME XapaKTEPUCTUKM
n3genvs, ykasaHHble Ha Hakrewnke, napametpam
3NeKTpoceTy.

¢ /icnonb3oBaTtb TOMBKO B GbITOBLIX LIENSAX COrMacHo
AaHHomy PykosogcTtBy no akcnnyatauun. Mpubop
He npegHasHayeH ans NPOMBILLITIEHHOTO
NPUMEHEHNSI.

¢ He nonb3yntecb oeHOM BHE MOMELLEHUN.

e Bcerga oTknoyanTe YCTPOWCTBO OT 3EKTPOCETU
nepepn o4McTKon unu ecnu Bel ero He ncnonb3yeTe.

o Bo usbexxaHne nopaxeHus1 NEKTPUYECKUM TOKOM,
He norpyxante npubop B BOAY wWNN Apyrue
XNOKOCTW.

¢ BHNMAHME! He wucnonb3oBaTb npubop BOGNU3N
BaHHbIX KOMHAT, 6AaCCeNHOB Mnn OPYrnxX eMKOCTEMN,
cofepalumx Boay.

e [lpn uncnonb3oBaHWUM YCTPOMUCTBA B  BaHHOW
KOMHaTe crefyeT OTKMyaTb €ro OT CeTu nocne
NCnonb30BaHUsA, Tak kak 6nu3ocTb  BOAbI
npeacTaBnaeT OMNacHoOCTb, Aaxe korga npubop
BbIKITHOYEH.

e [INns OONONHUTENBHOW 3awmThl LenecoobpasHo
YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO 3aLUUTHOIO OTKITHOYEHUSA
(Y30) ¢ HOMMHarnbHbIM TOKOM cpabaTtbiBaHus, He
npesbiwarowmm 30 MA, B UeNb NUTaAHUA BaHHOM
KOMHaTbl; MpW YCTaAHOBKe criegyeT obpaTtutbcs 3a
KOHCyInbTaunen K cneunanmncry.
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e He pacnbinanTte cpeactsa A yknagkyM Bosioc npu
paboTatoLLemM yCTponCcTBe.

o [pubop He npeaHasHayeH Anis MUCMONb30BaHUS
nuuamm  (BKMYaa geTen) C  MOHWXKEHHbIMU
HU3N4ECKUMN, YYBCTBEHHLIMU UMW YMCTBEHHbLIMU
CMOCOBHOCTSIMM MIU NPU OTCYTCTBUM Yy HUX OMbITa
WNW  3HAHWIA, €CNM OHW He HaxogaTca nof
KOHTPOMEM WMM He NPOUHCTPYKTUPOBaAHbI 06
MCMnonb3oBaHnM npubopa NULOM, OTBETCTBEHHbLIM
3a ux 6e30nacHoCTb.

e [leT OOMKHbI HaxoAUTbCS NOA KOHTponem Ans
HeJonyLeHWst Urpbl ¢ Npubopom.

e He ocTtaBnsante BKMOYEHHbI npubop Ges
npucmoTpa.

¢ He ncnonb3ynte NpMHagnexHocTu, He Bxogsime B
KOMMAEKT gaHHoro npmbopa.

e He nepeHocute heH 3a WHyp vnn neTenbKky Ans
noaseLunBaHms.

o [1pu noBpexaeHUn LLHypa NUTaHWUsS ero 3amMmeHy, BO
n3bexaHne oOnNacHoOCTW, [OOMMKEH MpPOU3BOOUTb
N3roToBUTESb unm YMOSTHOMOYEHHbIN um
CEpPBUCHBIN LUEHTP, Nnu aHanorM4yHbIN
KBannguuMpoBaHHbIN NnepcoHarn.

e He nblTantecb camMoCTOATENBHO PEMOHTUMPOBATb
npubop wunu 3amMeHdATb kakue-nubo getanu. [Mpu
obHapyXeHun  Henonagok  obpailantecb B
Grnmkanwmnin CepBUCHbIV LIEHTP.

e Cnegute, 4TOObI LWHYp MNUTaHMA He Kacarcs
OCTPbIX KPOMOK U FOpsSvMX MOBEPXHOCTEN.

BHUMAHUE:

e Cnegnte 3a TeMm, 4TOObl B BO34YyXOBOAHbIE
OTBEPCTUSA HEe nonaganu BOsoChI, Mbifib UK MyX.

e He  3akpbiBanlTe  BXOO4Hble M BbIXOOHblE
BO34QyXOBOAbl — [BuUrateflb U HarpeBaTerbHble
aneMeHTbl (peHa MOryT CropeThb.

e byabTe OCTOpPOXHbI, BO BpeMsi paboTbl Hacagku
CUIbHO HarpesatoTcs!

PABOTA

e [TONHOCTLIO pa3moTanTe LUHYP NUTaHUS.

e HapeHbTe Hacagaky.

o [MogkntounTe deH K aNeKTpoceTu.

e [lepekniovyaTensiMm cKopocTu [/ TemnepaTypbl
MOTOKa BO3Ayxa yCTAHOBUTE XKeNnaeMbl PEXMM.

CKOPOCTb NOTOKA BO3YXA
— 0 — BbIKN.;

—1 — NOTOK BO3fyxa cpefHen cunbl Ans MSrkown
CYLLKM UINK YKNazKku Bomnoc;
— 2 — MOLUHBIV NOTOK BO3ayxa ANs 6bICTPOM CyLLKM.

TEMMNEPATYPHbIE PEXXUMbI
— | — npoxnagHbIn NOTOK BO34yXa;

— Il — cpegHaAsa TemnepaTtypa — AN MSATKOW CYLLKA
WK yKNagKu BOJIoc;

— Il — Bbicokas TemnepaTypa — Ana GeicTpon
CYLLKW.

HACAOKA-KOHLIEHTPATOP

e OTa Hacagka MO3BONSAET CyXaTb W HanpaensTb
NMOTOK BO3AyXa AMs CYLKN OTAENbHbIX Y4aCTKOB.

XONOOHbIN BO3OYX

e ®eH oOcHalleH  [JOMNOMNHUTENbHOW  OYHKUMEN
“XONOAHBbIA BO3OYX”. B 3TOM pexume MOXHO
ObICTPO OxnaxgaTb BOMOCHI, YKPENNAs 3aBUBKY:
HaXXMUTE N yOoepXnBamTe KHOMKY Ha BHYTPEHHEN
yactu pyykn. Ytobbl BepHyTbCS B HOPMAarbHbIV
peXvMm, NPOCTO OTMYCTUTE €ee.

e Bo wusbexaHuMe neperpeBa He paboTauTte
HenpepbIBHO 6onee 10 MUHYT M obsizatenbHO
AenanTte nepepbiB He MeHee 10 MUHYT.
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e Bcerpa oTknouyante ¢eH OT anekTpoceTu nocne
OKOH4YaHus paboTbl. lNMpexae, yem ybpaTb heH Ha
XpaHeHue, fanTe eMy HECKOSbKO MUHYT OCTbITb.

O4YNCTKA U yxoq

e [Nepen ouncTkon OTKMNOUUTE PEH OT IAMEKTPOCETU
1 ganTe emy NOMHOCTBIO OCTbITh.

o [MpoTpuTe dheH cHapy>kn BraXXHOW TKaHbIHO.

e He ncnonb3ynte abpasmBHble YNCTALLME CpeacTaa.

XPAHEHUE

e [laiiTe dbeHy MONHOCTBIO OCThITh U yb6eanTech, YTo
KOpMNyC He BIIaXHbIN.

e YT0ObI HE MOBPEaUTb LUHYP, HE HamaTbiBanTe ero
Ha Koprmyc.

e XpaHuTe heH B NPOXNagHOM CyxXOM MecTe.

@ NAVOD K POUZITI

BEZPECTNOSTNi POKYNY

o Pedlivé si pfectéte tento Navod k pouZiti.

e Pfed prvnim pouZitim spotfebiCe zkontrolujte, zda
technické udaje uvedené na nalepce odpovidaji
parametrim elektrické sité.

e Pouzivejte pouze v domacnosti v souladu s timto
Navodem Kk pouziti. Spotfebi€ neni uréen pro
primyslové ucely.

o Pouzivejte vysousec pouze ve vnitinich prostorach.

o VVZdy vytahnéte zastrCku ze zasuvky pred Cisténim
a v pfipadé, Ze elektricky pfistroj nepouzivate.

e Pro zamezeni urazu elektrickym proudem
neponofujte pfistroj do vody nebo jinych tekutin.

o Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vany, sprchy nebo
bazénu.

e Pouziva-li se pfistroj v koupelné, odpojte jej od
elektrické sité pokazdé po ukonéeni prace, protoze
je pfistroj v blizkosti vody nebezpecny, i kdyz je
vypnuty.

e Pro dodateénou ochranu je ucelné vybavit pfistroj
zafizenim ochranného vypnuti (ZOV) s nominalnim
proudem pfitazeni nejvice 30 mA, do napajeciho
obvodu koupelny, pfi vybaveni se obratte na
odbornika.

¢ Nerozptylujte prostfedky na tvarovani vlast za
provozu vysousece.

¢ Nedovolujte, aby déti pouzivaly vysousec vlasu.

¢ Nikdy nenechavejte zapnuty spotiebi¢ bez dozoru.

e PouZivejte spotiebi€¢ vyhradné s pfisluSenstvim
z dodavky.

o Nepfenasejte vysousSeC vlasli za kabel nebo
zavésné ocko.

e Nepouzivejte spotfebi€¢ s poskozenym napajecim
kabelem.

e Nesmite sami provadét jakékoliv opravy pfistroje
nebo vyménu soucastek. Pokud je to nutno,
obratte se na nelbliZSi servisni stfediska.

e Davejte pozor a chrante sitovy kabel pfed ostrymi
hranami a horkem.

UPOZORNENI:

¢ Dbejte na to, aby se do vétracich otvorll nedostaly
vlasy, prach nebo pefi.

o Nezavirejte vétraci otvory, mohlo by dojit
k poskozeni motoru nebo topnych &lanku.

e Davejte pozor, za provozu se nastavce silné
zahfivaji!

PROVOZ

o UpIné& odvijte napajeci kabel.

o Nasadte nastavec.

o Pripojte vysousec vlasl do elektrické sité.
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e Otocte prepinac rychlosti / teploty vzduchového
proudu a zvolte potfebny rezim.

RYCHLOST VZDUCHOVEHO PROUDU
— 0 —vypn,;

—1 — vzduchovy proud stfedni sily pro jemné
suseni a tvarovani vlasu;
— 2 — vykonny vzduchovy proud pro rychle su$eni.

TEPLOTNi REZIMY
— | — chladny vzduchovy proud;

— Il — stfedni teplota — pro jemné suSeni a
tvarovani vlasu;
— Il — vysoka teplota — pro rychlé suSeni.

KONCENTRATOR

e Tento nastavec umozZiuje zuzovat a fidit
vzduchovy proud pro suseni zvlastnich usekd.

CHLADNY VZDUCH

e VysouSe€ vlasll je vybaven doplnkovou funkci
“CHLADNY VZDUCH’. V tomto reZimu se dé rychle
vychladit vlasy a tim upevnit ondulaci: Stisknéte a
drzte stisknuté tlacitko na vnitini ¢asti rukojeti. Pro
vypnuti rezimu “CHLADNY VZDUCH’ uvolnéte
tlacitko.

e Pro zamezeni prehfati motoru nepracujte
s mixérem vice nez 10 minut nepretrzité a
udélejte prestavku minimalné 10 minut.

e Po ukon&eni provozu vzdy vytahnéte zastréku ze
zasuvky. Nez uschovate vysou$ec¢ vlast nechte ho,
aby vychladl.

CISTENi A UDRZBA

e Pifed ciSténim vytdhnéte zastrCku ze zasuvky a
nechte vysousec vlasU, aby uplné vychladl.

o Nepouzivejte brusici Cistici prostifedky.

SKLADOVANI

e Nechte vysouSe€ vlasl, aby uplné vychladl, a
prekontrolujte, Ze téleso spotfebice neni vihké.

e Pro zamezeni poSkozeni kabelu neotacCejte jej
kolem télesa spotfebicCe.

o Skladujte vysousSe¢ vlasl v chladném suchém
misté.

El§ PLKOBOLOCTBO 3A

EKCMNNOATALUA

NMPABUIIA 3A BESOMNACHOCT

e [lpoyeTeTe BHMMaTENHo PbKkoBoAcTBOTO  3a
eKkcnnoataumMss W ro 3anasete Mno-HaTaTbk nNpu
Bb3HMKBAHE Ha EBEHTyaslHU BbMNPOCH.

e [lpegu NbpBOTO M3MOM3BaHe Ha ypeaa npoBepeTe,
Aanu MOCOMEHOTO Ha neneHkaTta C TeXHU4Yecku
XapaKkTepucTuku 3axpaHBaHe Ha Bawwus celwoap
CbOTBETCTBA Ha 3axpaHBaHeTo Ha BawaTa mpexa.

e CewoapbT € npedHasHayeH camMo 3a AOMallHa
ynotpeba. YpeabT He € 3a MPOMULLSIEHO
n3nonsBaHe.

e He n3nonseante n3genmeTo HaBbH.

e 3a4bMKUTENHO W3KNIOYBaAWTE ypeda OT KOHTAakT,
ako He ro nonseaTe, a CbWO Taka npeau
NMOYNCTBAHETO MY.

e C uen npepotBpaTsiBaHe Ha TOKOB yAap, He
notansinTe ypeaa BbB Boga Uinv Apyrn TEYHOCTMU.

e He nsnonseante ypena HenocpeacTBeHo 61130 Ao
OaHATa, gywa nnm nnyeHUst 6acenH.

o [1pu nsnonseaHe Ha ypena B 6aHATa Tpabea ga ro
usknouBate OT MpexaTa cnej kato  cTe
npuknioyunu pabota ¢ Hero, 3awoTo 6nm3ocTTa C
BOAa MOXe [Ja NpeAcTaBnsiBa OMacHoOCT, AOopu
KoraTo ypeabT € M3KITOYEH.
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e 3a pgonbnHuTENHa  3awuTta  TpAbBa  aa
WHCTanupaTe YCTPOWCTBO 3a AedeKTHO — TOKOBa
3awmta (OT3) c o3HayeHne 3a AudpepeHuManeH

TOK, KOeTO He Hagsuwasa 30 MA, B MpexaTta Ha

3axpaHBaHe B OaHATa; Npy HEroBOTO MOHTUpPaHE

00ObpHeTE ce 3a KOHCYNTaums KbM CrieLmnanmct.

He nonseaviTe nak 3a koca, korato ypeabT paboTu.

He nosBonsiBaiite geuara ga urpast ¢ ypeaa.

He ocTtaBsanTe BkntoveHus cewoap 6e3 Hag3op.

M3nonsgainte camMoO CbCTaBHWUTE 4YacTu  OT

KoMMnekTa.

e He wu3nonseante kabena kato JpbXka 3a
npeHacsaHe 1 He 3aKkayanTe C Hero u3genueTo.

¢ He ekcnnoatupanite celwoapa c nospeneH kaben.

e He nonpaeBante ypega camocTtodATenHo. 3a
OTCTpaHsABaHe Ha noBpean ce OO0bpHeTe B Hanl-
Brn3kmsa cepBU3EH LEHTBP.

e Cnepete, kabenbT [Ja He [OKOCBa ropeLlum
NMOBBPXHOCTU 1 OCTPU NpeaMETH.

BHUMAHUE:

e BHuMmaBanTe, kocmu, nNpax WM nepylmHu ga He
nonagar BbB Bb3AYyLIHWUTE OTBOPM Ha ceLloapa.

e He 3aTBapsiTe oTBOpY 3a BriM3aHe U U3nusaHe Ha
Bb34yxa, 3alloTO ABUraTtenst WU HarpeBaTerHuTe
ernemMeHTn MoraT fa ce pasBansr.

e BHumaBanTe, 3allOTO HACTaBKMTE Ha ypeda no
BpeMe Ha paboTtaTta My gocTa ce HarpsiBar!

EKCMNJIOATALIUA HA YPEOA

¢ PasmoTavite kabena gokpaw.

o CnoxeTe HacTaBkarta:

¢ BkntoyeTe celloapa B KOHTaKT;

e Harnacete npeBknioyBatensd 3a wu3bop Ha
CKOPOCTTa Ha Bb3gylleH MOTOK Ha Heobxoaum

PEXUM;
CKOPOCT HA Bb3OYLUEH NMOTOK
— 0 — uskn.;
—1 — cpepeH Bb3gylWeEH TMNOTOK 3a MEKO
noAcyLuasaHe unm ohopmsiHe Ha Koca NoToK;
—2 — cuneH Bb3gyweH MNOTOK 3a 6Obp3o
noAcyLuaBaHe.

TEMNEPATYPHW PEXUMIW
— | — cTyOeH Bb3ayLIEH MOTOK;

-1 - cpedHa TemnepaTypa — 3a MeKo
noAcyLwasaHe nnn ohopMsiHe Ha KOCa;

— Il — Bucoka Temnepatypa — 3a Obp30
noacyliaBaHe.

HACTABKA — KOHOEH3ATOP

e Tasu npucTaBka HanpaensiBa Bb3AdyleH MOTOK 3a
noAcyllaBaHe Ha OTAENHM yYacTbLM.

CTYOEH Bb3ayX

e Bawma cewoap wuma pgonbrHuTenHa yHKUns
“CTYOEH Bb34OYX". B Tto3n pexum Bue moxete
Obp30 Oa oxnaxgate Kocata Ccu, ako wumarte
CTydeHO KbapeHe. HatucHete OyToHa u 1O
3aJpbXTe B TOBA MOMOXEHNE C BbTPELUHA YacT Ha
pbka. AKO MckaTe ga NpeMuHeTe KbM HopMarieH
pexum Ha paboTa Ha celwloapa, TpsibBa ga nycHeTe
OyToHa.

e C uen npegoTBpaTABaHe OT nperpsiBaHe He
ekcnnoatupante ypega nose4ve ot 10 MUHYTH
npu HenpekbcHaTta pabota. [Nocne, u3lvyakante
10 MMHYTW, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa nonssaTe
celioapa OTHOBO.

e BuHaru nskniousarnte ypega oT KOHTaKT, crej kaTto
€ MpUKMNYeHo wmsnonssaHeto Mmy. [pean ga ro
npubepeTe, n3yakanTe HAKOMKO MUHYTU, CeLIoapbT
0a U3CTUHe.
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MOYNCTBAHE U NOOAOPBXKA

o Mpean oa nodncTeaTte ypeda, U3KMo4YeTe celloapa
OT KOHTaKT 1 n34yakante, TON aa U3CTUHE.

e He nanonaeaiite gpackaliy MUSINHN cpeacTBa.

CBbXPAHABAHE

¢ VI3yakanTe, cewoapbT Aa U3CTUHE HaMbfIHO; Npu
TOBa BHMMaBalTe, KOpnycbT My ga He 6bae
BIaXKeH.

e 3a ga He ce noBpeau KOpMycbT Ha ypenda, He
obBuBaliTe kabena okono Hero.

o CbxpaHsaBanTe ypeda B Cyxo NpOXnagHoO MACTO.

INSTRUKCJA OBSLUGI

SRODKI BEZPIECZENSTWA

o Uwaznie przeczytaj niniejsza Instrukcje Obstugi.

e Przed pierwszym uruchomieniem sprawdz, czy
charakterystyki techniczne urzadzenia podane na
nalepce odpowiadajg parametrom sieci
elektryczne;.

e Stosowac tylko do uzytku domowego zgodnie z
niniejszg Instrukcjg obstugi. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania przemystowego.

¢ Nie uzytkowac suszarki poza pomieszczeniami.

e Zawsze odtaczaj urzadzenie od sieci zasilania, jesli
nie korzystasz z niego oraz przed czyszczeniem.

e Zeby unikngé porazenia prgdem elektrycznym, nie
zanurzaj urzadzenie w wodzie lub w innych
ptynach.

e Zabrania sie uzywania urzadzenia w poblizu
wanny, prysznicu lub basenu.

o W przypadku eksploatacji urzadzenia w tazience
nalezy zawsze wycigga¢ wtyczke z gniazdka po
uzyciu, poniewaz bliskos¢ wody stanowi
zagrozenie, nawet gdy urzadzenie jest wytgczone.

e W celu dodatkowego =zabezpieczenia warto
zainstalowa¢ bolec ochronny z nominalnym
pradem aktywacji nie przekraczajgcym 30 mA do
uktadu zasilania tazienki; przed instalacjg nalezy
zasiegnac porady specjalisty.

e Nie rozpylaj srodkéw do uktadania wioséw przy
dziatajgcym urzadzeniu.

¢ Nie pozwalaj dzieciom korzysta¢ z suszarki.

¢ Nie pozostawiaj wigczonego urzadzenia bez opieki.

e Nie uzywaj akcesoridw, nie dotgczonych do
kompletu urzadzenia.

e Nie wolno wykorzystywa¢ do przenoszenia
suszarki kabla lub haczyka do zawieszania.

e Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym kablem
zasilajagcym.

¢ Nie prébuj samodzielnie naprawia¢ urzadzenie. W
przypadku zaistnienia usterek, zwracaj sie do
najblizszego serwisu.

e Uwazaj, zeby kabel zasilajgcy nie dotykat ostrych
krawedzi i gorgcych powierzchni.

UWAGA:

e Uwazaj, zeby do otworéw do poboru powietrza nie
trafiaty wtosy, kurz lub puch.

e Nie przykrywaj otworéw do poboru i wylotu
powietrza — moze to spowodowaé zniszczenie
silnika oraz elementow grzejnych suszarki.

e Uwazaj, w czasie pracy urzadzenia koncowki
bardzo sie nagrzewaja!

PRACA

e Rozwih do konca kabel zasilajacy.

e Zatéz nasadke.

e Podtacz suszarke do sieci elektrycznej.
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e Za pomocy przetacznikdw szybkosci / temperatury
strumienia powietrza ustaw pozadane warunki.
SZYBKOSC STRUMIENIA POWIETRZA
— 0 — wyt;
—1 — strumieA powietrza o S$redniej mocy do
delikatnego suszenia lub ukfadania wioséw;
—2 — mocny strumieh powietrza do szybkiego
suszenia wtosow.
WARUNKI TEMPERATUROWE
— | — chtodny strumien powietrza;

— Il — $rednia temperatura — do delikatnego
suszenia lub uktadania wtosow;

— Il — wysoka temperatura — do szybkiego
suszenia.

NASADKA-KONCENTRATOR

e Ta nasadka umozliwia zwezenie i skierowanie
strumienia powietrza w celu suszenia oddzielnych
odcinkow.

ZIMNE POWIETRZE

e Suszarka do wioséw ma dodatkowg funkcje
LZIMNE POWIETRZE”. Za pomocg tej funkcji
mozesz szybko schiadzaé wilosy, utrwalajac w ten
sposob fryzure: nacisnij i utrzymuj w takiej pozycji
przycisk umieszczony na wewnetrznej czesci
uchwytu. Zeby przejsé do normalnych warunkéw,
odpuséc¢ przycisk.

e Zeby uniknaé przegrzania, nie uzywaj
urzadzenia w ciggu powyzej 10 minut i
koniecznie réb przerwe nie mniej niz 10 minut.

e Zawsze odtaczaj suszarke od sieci elektrycznej po
skonczeniu pracy. Zanim schowasz suszarke,
zostaw jg na kilka minut, zeby ona sie schiodzita.

CZYSZCZENIE | OBSLUGA

e Przed czyszczeniem odtgcz suszarke od sieci
elektrycznej i zaczekaj, poki ona do konca sie
schiodzi.

¢ Nie stosowac Sciernych srodkoéw czyszczacych.

PRZECHOWYWANIE

e Zaczekaj, poki suszarka do wlosow sie schiodzi
oraz przekonaj sie o tym, ze obudowa urzadzenia
nie zawiera wody.

e Zeby nie uszkodzié kabla, nie nawijaj go na
obudowe.

e Przechowuj suszarke w chtodnym, suchym
miejscu.

& MANUAL DE UTILIZARE

MASURI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni de folosire.

e Inainte de prima folosire verificati daca
caracteristicile tehnice ale produsului corespund cu
cele indicate pe cutie, parametrilor retelei electrice.

e A se folosi numai doar in scopul in care a fost
proiectata. Aparatul nu este destinat folosirii in
scopuri industriale.

» Nu folositi uscatorul Tn spatii deschise.

« intotdeauna scoateti din priza aparatul inainte de a-
| curéta sau daca nu-| folositi.

e Pentru a evita electrocutarea, nu introduceti
aparatul in apa sau alte lichide.

e Se interzice utilizarea aparatului de incalzire in
apropierea baii, dusului sau a piscinei.

¢ La utilizarea dispozitivului in camera de baie acesta
va fi deconectat, scos din priza dupa utilizare.
Situarea acestua in apropierea apei prezinta
pericol, chiar si in cazul deconectarii de la retea.
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e Pentru asigurarea masurilor de siguranta
suplimentare este indicata montarea unui dispozitiv
de protectie si deconectare (UZO), cu un curent
nominal de actionare care nu depaseste 30 mA, in
ciurcuitul de alimentare al camerei de baie;
executia lucrarilor de montare necesita consultarea
unui specialist.

e Nu pulverizati cu fixativi atunci cand folositi

uscatorul.

Nu lasati uscatorul la indeména copiilor.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in priza.

Nu folositi accesorii care nu fac parte din acest set.

Nu tineti uscatorul de cablu sau de dispozitivul de

agatare.

e Nu folositi aparatul cu cablul de alimentare
deteriorat.

e Nu fincercati s& reparati singur aparatul sau sa
schimbati unele componente. Daca constatati
nereguli, adresati-vd celui mai apropiat service
autorizat.

o Verificati sa nu intre in contact cablul de
alimentare cu margini ascutite si suprafete fierbinti.

ATENTIE:

o Aveti grija sa nu patrunda fire de par, praf sau puf
n orificiile pentru aer.

¢ Nu acoperiti intrarea sau iesirea suflantei — motorul
sau elementele de incalzire s-ar putea arde.

o Fiti atenti cand folositi uscatorul de par deoarece
elementele atasabile se incalzesc.

FOLOSIRE

o Desfasurati tot cablul de alimentare.

o Atagati elementele atasabile.

e Introduceti uscatorul de par in priza.

e Cu ajutorul selectorului de viteza/temperatura
curentului de aer alegeti treapta dorita.

VITEZA CURENTULUI DE AER
— 0 —inchis;

—1 — curent de aer de putere medie pentru o
uscare usoara sau pentru aranjarea parului;

— 2 — curent de aer de mare putere pentru o uscare
rapida.

TREPTELE DE CALDURA
— | — curent de aer rece;

— Il — temperatura medie — pentru o uscare usoara
sau pentru aranjarea parului.
— lll- temperatura ridicata — pentru o uscare rapida

CONCENTRATORUL

o Aceste element atasabil permite limitarea si
indreptarea curentului de aer pentru uscarea unor
anumite zone.

AERUL RECE

e Uscatorul de par este prevazut cu o functie
suplimentara “AER RECE”. Cu ajutorul acestei
trepte puteti raci repede parul pentru fixarea parului
permanent: apasati si tineti apasat butonul din
interiorul manerului. Pentru a reveni la treapta
initiala, eliberati butonul.

e Pentru a evita supraincalzirea, la fiecare 10
minute de utilizare faceti o pauza de minim 10
minute.

e Dupa ce ati terminat, intotdeauna scoateti din priza
uscatorul de par. Tnainte de a strange uscatorul,
lasati-l sa se raceasca cateva minute.

CURATAREA Si iNTRE'[INEREA

e Inainte de a curata uscatorul de par, scoateti-l din
priza si lasati-l sa se réceasca.

www.scarlett.ru

IM005

¢ Nu folositi solutii de curatare abrazive.

PASTRARE

e Lasati uscatorul de par sa se usuce bine si
verificati daca corpul nu este ud.

e Nu infasurati cablul de alimentare in jurul corpului
aparatului, pentru a evita deteriorarea cablului.

o Pastrati uscatorul de par in locuri reci si uscate.

W IHCTPYKUISA 3 EKCMNYATALL

MIPU BE3MNEKU

o YBa)XKHO Npo4yuTanTe IHCTPyKLUito 3 ekcnnyaTauii.

e [lepeaq nepwuMm BMUKaHHSAM  nNepeBipTe, un
BiOMNOBIgAOTb TEXHIYHI XapaKTepucTUKn BUPOOY,
No3Ha4veHi Ha Haknenui, napameTtpam
eneKkTpomepexi.

e BukopuctoByBat Tinbku y nobyTi, BignosigHO 3
[aHoto IHCTpykuieto 3 ekcnnyaTtauii. Npunag He
nNpu3HaYeHni Ans BUPOOGHNYOro BUKOPUCTaHHS.

¢ He BukopucTOBYBaTU NO3a NPUMILLLEHHAMMU.

e 3aBXOM BUMUKaNWTe npunag 3 Mepexi nepes
OYMLLEHHAM, a  TakoX  AKWO BiH He
BYKOPUCTOBYETLCS.

o Lllo6 3anobirtm BpaXkeHHs1 enekTPU4YHUM CTPYMOM
Ta 3aiMaHHs, He 3aHyplonTe npunag y Boay uu
iHWIi piguHWn.

e He BukopuctoByBaTh MpuCTpin y OGesnocepeaHin
Onm3bKoCTi BiA4 BaHHW, Aywy abo nnaBanbHOro
Haceliny.

o [1pu BUKOPUCTAHHI NPUCTPOIO Y BaHHIN KiMHATI MOro
cnig BigkmuaTM Big Mepexi nicnsi ekcnnyaTtauii,
OCKiNbKM 6Gnmn3bkicTb BOAM Hece Hebesneky HaBiTb
npv BUMKHEHOMY Mpunagi.

e [Ina [ooaTKoBOro 3axucTy AOUINIbHO BCTaAHOBUTU
npucTpin  3axmucHoro  BigknoyeHHs (M3B) 3
HOMiIHanbHUM CTPYMOM CrpaLbOBYBaHHS, LLO He
nepesvwye 30 MA, y KOMO >XWBFEHHS BaHHOI
KiMHaTW; MpuM BCTAHOBMEHHI cnif 3BepHYTUCH 3a
KOHCyrnbTaLieo Ao daxiBus.

e He posnpuckynte 3acobiB ans yknagkm Boroccs
SKLO Npurag BKAKYEHUN.

¢ He pgossonganTe QiTaAM rpatucs 3 npunagom.

¢ He 3anuvwarite BBiMKHeHUI npunag 6e3 gornsaay.

e He BuKOpUCTOBYITE Mpunagas, Wo He BXoauTb A0
KOMMIIEKTY MOCTaBKW.

e He nepeHociTb (beH 3a WHYp 4YM neTenbky Ang
niggiLLlyBaHHS.

e He BukopuctoByihTe npunag 3 YLKOMXKEHUM
€MNeKTPOLLHYPOM.

¢ He HamaramnTecs camOCTiNHO PeMOHTYBaTK npunag,
yn  3aMiHaTM  Bygb—ski YacTuHW.  BusasumBLUM
HecnpaBHOCTI, 3BepTaWTecss QOO Hanbnmk4voro
CepBicHOro ueHTpy.

e CrigkynTe, WOO LWHYP >XWBMEHHST He TOpKaBcs
rOCTPUX KpPamoK Ta rapsiinx NoBEPXOHb.

YBATA:

e CTexTe 3a TUM, WOO y BEHTUNSAUIAHI OTBOPU He
NoTpanmsno BOMOCCH, MM YU MyX.

e He 3akpuBanTe BXigHi Ta BuUXigHi MoBiTpsBOON —
OBUrYH | HarpiBanbHi enemMeHTM deHa MOXyTb
3ropitu.

o ObepexHo: nig 4Yac poboTn Hacagkm ayxe
HarpiBatoTbcs!

EKCNNYATALIA

o Llinkom posamoTanTe LUHYP XMUBMEHHS.

e HapsrHite Hacagky.

o [igkntoviTe cheH Oo enekTpoMepexi.
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e 3a ponomorow  nepemukadis - LWBMAKOCTI [/
TemnepaTypu MOBITPSHOrO CTPYMy YCTaHOBITb
BaXkaHUIN PeXnM.

WBWAKICTb MOBITPAHOIO CTPYMY
— 0 — BuKN,;

—1 — NOBITPAHUM CTPYM CepeaHbol cunu Ang
M’SIKOT CYLLKM Y¥ YKrafaHHs BOMOCCS;

— 2 — MOFYTHUM MNOBITPSHUA CTPYM ANSA LWBUAKOT
CYLLKMW.

TEMMNEPATYPHI PEXXKNMA
— | — npoxonoaHuin NOBITPAHUIA CTPYM;

— Il — cepegHs Temnepartypa — ANs M’SIKOT CYLUKU
YK yKagaHHsi BOMOCCS;
— lll- Bucoka Temnepatypa — Ans WBMAKOT CYLLKW.

HACAOKA-KOHLIEHTPATOP

e Lla Hacagka [ae MOXNUBICTb 3BYXyBaTu Ta
CrpsIMOBYBaTW MOBITPSIHUA CTPYM AN CYLUKK
OKPEMUX y4aCTKiB.

3NMHE TMOBITPA

o ®eH obnagHanum gopaTkoBolo dyHKuie “VMHE
MOBITPA”. Y ubOMy pexumi MOXHa LLIBUOKO
OXONIOAKYBaTW  BOJIOCCH,  3MILHIOYN  3aBUBKY:
HaTUCHITb Ta YTPUMYWTE KHOMKY Ha BHYTPILUHIN
YacTuHi pyyku. LLo6 noBepHyTUCE 40 HOPManbHOro
pexunmy, ocnoboHiTh Ti.

o LLlo6 3ano6Girtu neperpiBy, He npauylwnTe
Oe3snepepBHO 6Ginbwe HiX 10 xBUAUH Ta
060B’A3KOBO po6iTb NepepBy LWOHaMMeHLWe Ha
10 XBUNUH.

e 3aBXaM BuMUKanTe (eH 3  eneKkTpomepexi
HanpukiHui poboTu. Mepu, HX cknagatv deH Ha
30epexeHHsa, pante NoMmy [Aekinbka  XBWUMMH
OCTUTHYTW.

OYMULLEHHA TA gornan

e [lepen OYNLLEHHSM BUMKHITb deH 3
enekTpomMepexi Ta janTe oMy LIINKOM OCTUTHYTHU.

o He BukopucToByiiTe abpasnBHi YncTadi 3acobu.

3BEPEXEHHA

o [larite ceHy LinKoM OCTUIHYTU Ta NepeKkoHaWTeCh,
LLIO KOPMNYC HE BOSOMUIA.

e L1lo6 He nowkoguTW LWHYP, HE HAMOTYWTE WMOro Ha
Kopnyc.

o 30epiranTte heH y NPOXONogHOMY CyXOMY MicCLi.

YMYTCTBO 3A PYKOBAHE

CUI'YPHOCHE MEPE

o [laxrbMBO NpoOYMTajTE YNYTCTBO 3@ PyKOBaH-E.

¢ [Ipe NpBO yKIby4Yere NpoBEpPUTE Aa NN TEXHUYKE
KapakTepuctuke MpouM3BoAda, HasHavyeHe Ha
HanenHuuW, oAroBapajy napameTpvmMa enekTpuyHe
Mpexe.

e Kopuctutn camo y pomahuHCTBY, Yy Cknagy ca
OBUM YNyTCTBOM 3a pykoBakwe. Ypehaj Huje
HaMeHEeH 3a NMPOM3BOaHLY.

e He kopucTuth Hanosby.

e YBeK uckrbyunte ypehaj ns mpexe Hanajarwa npe
ynwhere nnu Kag ra He KOpUcTUTe.

o [1a ce usberHe owwtehewe CTpyjom, He CTaBIbajTe
ypehaj y Boay unu y apyre T€4HOCTMU.

e He kopuctutn ypehaj y HenocpegHoj Onv3auHu
Kage, Tywa unu 6aseHa.

o Ako kopuctute ypehaj y Kynatuny, HakoH yrnotpebe
UCKIbYYMTE ra U3 Mpexe Hanajawa, jep 6nusy Boge
OMacHOCT MOCTOjU YaK U ako je ypehaj UCKIbYYeH.

e Kao popaTtHa 6e3begHOCHa mMepa y CTpyjHOM Koy
Kynatmna MoxXe ce KOPWUCTUTM 3awTuTHWU ypehaj
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npekomepHe cTpyje (3YIMNC) HomuHanHe cTpyje
aktmBucawa o 30 mMA. Obpatute ce CTpy4haKky
paau KOHcynTauuje y Be3a C MOHTaXXOM.

e He kopuctuTe cnpejoBe 3a HamellTawe Koce Y
Bpeme paga ypehaja.

e He nosBorbaBajte geum kopuctutn ypehaj.

¢ He octaBrbajte ykibydeH ypehaj 6e3 KoHTpone.

e He kopuctute npmbope Koju HUCY Y KOMNIeTy OBOr
ypehaja.

e He npeHocute deH 3a rajtaH unu netrby 3a
Kayemre.

o He kopuctute ypehaj ca owteheHum rajtaHoMm.

e He nokywasajTe camoctanHo nonpasuTn ypehaj
W 3aMEHUTU H-EroBe NojeauHe genose. AKO ce
nojaee npobremu, jaBute ce y Hajonmxm cepBUCKU
ueHTap.

o [lasuTe ga NpukibyyHu Kabn He goauvpyje owTpe
uBuLe 1 Bpyhe nospLunHe.

HATTOMEHA:

¢ [lasnTe ga ce y oTBOpMMA 3a ycucaBak€e Basgyxa
He Hahy gnake, NpalwyHa unu naxyrbe.

e He 3arBapajte o0TBOpe 3a ycucaBawe WU
ucnywTawe Basgyxa: MOTOP WU TPejHU enemeHTu
deHa Mory nperopeTu.

e [lasnute: y Bpeme paga HarmaeBuu ce jako
3arpejasajy!

PAL

o [lo kpaja pa3BujTe rajTaH Hanajana.

o CTaBuTe HarnaBeak.

o YKrbyunte peH y Mpexy Hanajama.

e N3abepute noTpebHM pexum paga nomohy
MeHada OpauHe / TemnepaTtype Ba3gyLUHe CTpyje.

BP3VHA BA3OYLWHE CTPYJE
— 0 — McKIbYUNTH;

—1 — cpegwa cHara BasgywHe CTpyje 3a
OenvKaTHO CyLleHe Ui HameLUTake KOCe;
— 2 — jaka BasaylUHa cTpyja 3a 6p30 cyLlemse.

TEMMNEPATYPHU PEXXUMIA
— | — npoxnagHu Basayx;

— Il — cpegwa Temnepatypa — 3a AenukatHO
CyLleH-e NN HameLUTakwe KOCe;
— Il - Bucoka TemnepaTtypa — 3a 6p30 CyLueH-E.

HAIMABAK-KOHLIEHTPATOP

e OBaj HarmaBak MOMaxe CyXaBaTu MU ycMepaBaTu
Ba3QyLLHY CTPYjy 3a Ccyllehe NojeauHuX fiokaHa.

XNAOHW BA34YX

o ®eH nma gopatHy dyHkumjy “XIAOHW BA3OYX".
Y oBom pexumy Bu moxeTe 6p30 oxnaguTtu Kocy,
dukcupajyhmn  dpusypy: nNpuUTUCHUTE WU OpPXUTE
OyrMe Ha YHyTpalhOoj cTpaHu gpuike. [a 6u ce
BPaTUTUN Y OONYHM peXMM, caMmo OTNyCTUTe ayrMe.

ela ce nsberHe nperpesatbse, Bpeme
HenpekugHor papga Moxe OuTu Hajoyxe 10
MWHYTa, Mnocre 4era o6GaBe3HO HanpaBuTe
nay3sy oa Hajmare 10 MUHyTa.

e [lo 3aBpweTky paga yBeK MUCKIbyuute deH u3
Mpexe Hanajawa. [lpe Hero WTo CKMOHUTU (PeH,
cayekajTe HEKOMNMKO M1HYTa JOK Ce OH OXNnaaw.

YUWTHEHE U OOPXABAHE

e [lpe uynwhewe wUCKbYUMTE eH U3 Mpexe
Hanajaka M cadekajTe 4OK Ce OH MOTAYHO oxnagwu.

e He kopuctute abpasmoHa cpeacraa 3a umwhetse.

YYBAE

o Cayvekajte Ook ce ¢eH NOTNYHO oxnagu n ysepute
ce [ia HEeroB TPyn HWje BnaxaH.
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e He HamoTaBajTe rajTaH okosno Tpyna ga ce n3berHe
HEroBo owTeheme.
o UyBajTe heH y NpoxnagHOM CyBOM MeECTY.

KASUTAMISJUHEND

OHUTUSNOUANDED

e Lugege kaesolev kasutusjuhend tahelepanelikult
|abi.

e Enne fo6ni esimest vooluvorku  lllitamist

kontrollige, et seadme etiketil osutatud andmed
vastaksid kohaliku vooluvdérgu andmetele.

e Antud seade on mdeldud ainult koduseks
kasutamiseks, mitte td0stuslikuks kasutamiseks.

e Arge kasutage seadet viljas.

e Eemaldage seade vooluvdrgust enne
puhastamist ning ajaks, mil fé6ni ei kasutata.

o Elektrilddgi saamise valtimiseks arge pange seadet
vette voi teistesse vedelikesse.

e Arge kasutage seadmet vanni, dusi véi ujula
Iaheduses.

e Seadme kasutamisel vannitoas tohib seade
valjalulitada parast kasutamist, sest vee lahedus on
ohtlik isegi kui seade on valjalilitatud.

e Lisa kaitseks on otstarbekohane paigaldada
vannitoa automaatse véljalllitamisseadet (AV)
nominaalse rakenduse tahtajaga, mis ei uleta 30
MA. Paigaldamisel tuleb p66rduda spetsialisti poole
konsulteerimiseks.

e Arge pihustage juuksehooldusvahendeid td6tava
seadme juures.

e Arge laske lastel seadet kasutada.

o Arge jatke todtavat seadet jarelvalveta.

e Arge kasutage lisaosi, mis ei kuulu antud seadme
komplekti.

e Arge kasutage fdéni teisaldamiseks juhet véi
riputusaasa.

e Arge kasutage vigastatud toitejuhtmega fé6ni.

e Arge puldke antud seadet iseseisvalt remontida.
Vea kdrvaldamiseks pdorduge I&hima
teeninduskeskuse poole.

e Jalgige seda, et juhe ei puutuks vastu teravaid
servi ja kuumi pindu.

TAHELEPANU:

o Jalgige, et bhuavadesse ei satuks juukseid, tolmu,
karvu.

e Arge sulgege o6huavasid — fo6ni
kuumutuselemendid vdivad labi pdleda.

e Olge ettevaatlik, lisaotsikud muutuvad kuumaks
kasutamise kaigus!

KASUTAMINE

Kerige toitejuhe taielikult lahti.

« Uhendage otsik seadmega.

o Lilitage f66n vooluvdrku.

o Keerake 6huvoo kiiruse/temperatuuri
soovitud asendisse vastavalt vajadusele.

OHUVOO KIIRUS
— 0 — valjalllitatud;

—1 — keskmise jéuga ©6huvoog juuste 6rnaks
kuivatamiseks ja soengusseseadmiseks.
— 2 —tugev dhuvoog kiireks kuivatamiseks.

TEMPERATUURI REZIIMID
— | — jahe dhuvoog;

—II — keskmine temperatuur — juuste &rnaks
kuivatamiseks ja soengusseseadmiseks;
— llI- kbrge temperatuur — kiireks kuivatamiseks.

selle

mootor ja

Umberluliti
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OHUVOO SUUNAMISE OTSIK

e See otsik vdimaldab suunata &huvoogu eri
kohtadele juuste kuivatamisel.

KULM OHK

e Fd6n on varustatud KULMA OHU lisafunktsiooniga.
Selles reziimis on véimalik kiirelt juukseid jahutada,
soengut tugevdades. Selleks vajutage kaepideme
sisemisel poolel olevat nuppu ja hoidke see.
Normaalreziimi juurde tagasi poordumiseks laske
see nupp lahti.

e Ulekuumenemise viltimiseks &rge kasutage
fooni dle 10 minuti ning tehke vahemalt 10-
minutiline vaheaeg.

e Eemaldage fo66n vooluvérgust parast selle
kasutamist. Enne fo6ni hoiukohta panemist, laske
sel maha jahtuda.

PUHASTUS JA HOOLDUS

e Enne puhastamist eemaldage f66n vooluvdrgust
ning laske sellel maha jahtuda.

e Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

HOIDMINE

o Laske fo6nil maha jahtuda ja veenduge, et korpus
ei ole marg.

¢ Juhtme vigastamise valtimiseks arge kerige seda
korpuse Umber.

o Hoidke f66n jahedas kuivas kohas.

MY LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DROSIBAS NOTEIKUMI

e Uzmanigi izlasiet ekspluatacijas instrukciju.

e Pirms pirmreizéjas ieslégSanas parbaudiet, vai
ierices tehniskie raksturojumi, kas noraditi uz
uzlimes, atbilst elektrotikla parametriem.

e Izmantot tikai sadzives vajadzibam, atbilstoSi
LietoSanas instrukcijai. lerice nav paredzéta
rdpnieciskai izmantoSanai.

¢ Neizmantot arpus telpam.

¢ Vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla pirms tas
tiriSanas, vai art tad, ja Jus to neizmantojat.

e Lai izvairltos no  elektrostravas trieciena
negremdégjiet ierici ddent vai kada cita Skidruma.

¢ Nelietot ierici vannas, dusas vai peldbaseina tieSa
tuvuma.

¢ |zmantojot ierici vannas istaba, ta ir jaatvieno no
tikla péc izmantoSanas, jo tdens tuvums ir bistams
pat tad, kad ierice ir izslégta.

e Papildu aizsardzibai bitu lietderigi vannas istabas
baroSanas kédé uzstadit aizsargizslégSanas ierici
ar nominalu iedarbes stravu, kas neparsniedz 30
mA; lai veiktu uzstadiSanu, ieteicams konsultéties
ar specialistu.

e lerices darbibas laika neizsmidziniet nekadus matu
veidoSanas Iidzek|us.

¢ Neatlaujiet bérniem patstavigi lietot fénu.

¢ Nekad neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

¢ Neizmantojiet piederumus, kas neietilpst ierices
komplekta.

e Neparnésajiet fénu aiz vada vai
cilpinas.

¢ Neizmantojiet ierici ar bojatu elektrovadu.

o Necentieties patstavigi labot ierici vai nomainit
jebkadas detalas. lerices bojajuma gadijuma
dodieties uz tuvako Servisa centru.

Sekojiet, lai elektrovads nepieskartos klat asam

malam un karstam virsmam.

UZMANIBU:

pakar3anas
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o Sekojiet I1dzi, lai gaisa atvérumos neiek|itu mati,
putekli vai pikas.

o Neaiztaisiet ienako8as un izejoSas gaisa plismas
atveres, motors un sildi8anas elementi var pardegt.

e Esiet uzmanigi, darbibas laika ierices uzgali stipri
uzkarst.

DARBIBA

¢ PilnTba attiniet elektrovadu.

o Uzlieciet uzgali.

¢ Pievienojiet fénu pie elektrotikla.

e Ar atrumu/temperatiras gaisa plismas slédziem
uzstadiet vélamo rezimu.

GAISA PLUSMAS ATRUMI
— 0 —izslegts;

— 1 — vidéja gaisa plusma vieglai matu Zavésanai
un veidoSanai;
— 2 — stipra gaisa plisma atrai matu zavéSanai;

TEMPERATURAS REZIMI
— | — vésa gaisa plisma;

— Il - vidéja temperatira — vieglai matu ZavéSanai
un veidoSanaij
— Il — augsta temperatira — atrai matu Zavésanai.

UZGALIS-KONCENTRATORS

e Uzgalis paredzéts atseviskas galvas dalas
Zaveésanai, saSaurinot un virzot gaisa plusmu tieSi
uz to.

AUKSTS GAISS

e Féns ir aprikots ar papildus funkciju ,AUKSTS
GAISS”. Saja rezima iespéjams atri atdzesét
matus, nostiprinot matu sakartojumu: uzspiediet un
turiet pogu korpusa roktura iekSpusé. Lai atgrieztos
normala reZima, vienkarsi atlaidiet pogu.

e Lai izvairitos no ierices parkarsés$anas,
nedarbiniet to nepartraukti vairak ka 10
minutes, obligati partrauciet darbibu uz laiku ne
mazaku par 10 minatem.

e Vienmér atvienojiet fénu no elektrotikla uzreiz péc
izmantoSanas. Pirms novietot fénu glabasanai,
laujiet tam paris minates atdzist.

TIRISANA UN APKOPE

e Pirms féna tiriSanas atslédziet to no elektrotikla un
laujiet tam pilntba atdzist.

¢ Neizmantojiet abrazivus tiriSanas Iidzek|us.

GLABASANA

e Laujiet fénam pilntba atdzist un parliecinaties, ka
tas nav mitrs.

e Lai nebojatu elektrovadu neuztiniet to uz féna
korpusa.

¢ Glabajiet fénu vésa, sausa vieta.

VARTOTOJO INSTRUKCIJA

SAUGUMO PRIEMONES

o AtidZiai perskaitykite Sig instrukcija.

o Prie$ pirmajj naudojima patikrinkite, ar ant lipduko
nurodytos gaminio techninés charakteristikos
atitinka elektros tinklo parametrus.

e Prietaisg naudokite tik buitiniams tikslams
laikydamiesi Vartotojo instrukcijos nurodymuy.
Prietaisas néra skirtas pramoniniam naudojimui.

¢ Naudokite plauky dziovintuva tik patalpose.

e Prie§ valydami pritaisg bei jo nesinaudodami
visada iSjunkite jj i5 elektros tinklo.

¢ Nenardinkite prietaiso | vandenj bei kitus skyscius,

nes elektros srove gali Jus nutrenkti.

Nenaudokite prietaiso $alia vonios,

plaukimo baseino.

duSo ar
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o Naudodamiesi prietaisu vonios kambaryje, iSkart
iSjunkite jj iS elektros tinklo baige jo naudotis, nes
vanduo kelia pavoju net tada, kai prietaisas yra
iSjungtas.

o Norédami papildomai apsaugoti prietaisa, galite
imontuoti | vonios kambario elektros grandine
apsauginio iSjungimo jrenginj (Al]), turintj nominalig
suveikimo elektros srove, nevirSijanCig 30 mA,;

Siam veiksmui atlikti kreipkités konsultacijos |
specialista.
e Prietaisui  veikiant nepurkSkite ant plauky

Sukuosenos formavimo priemoniy.

¢ Neleiskite vaikams naudotis prietaisu.

o Nepalikite jjungto prietaiso be prieZitros.

o Nenaudokite nejeinanciy | prietaiso komplektig
reikmenuy.

o Nenesiokite prietaiso uz laidg arba pakabinimo
kilpele.

¢ Nenaudokite prietaiso, jei jo elektros laidas ir/arba
Sakuté buvo pazeisti. Remontuoti prietaisg galima
tik autorizuotame Serviso centre.

e Nebandykite savarankiSkai remontuoti
arba keisti jo detaliy. Atsiradus
kreipkités | artimiausig Serviso centra.

e Pasirtpinkite, kad maitinimo laidas neliesty astriy
krasty ir karsty pavirdiy.

DEMESIO:

o Pasirlpinkite, kad | ortakiy angas nepatekty
plaukai, dulkés arba pukai.

e Neuzdenkite jeinanCias ir iSeinanCias ortakiy
angas, nes kitaip variklis ir Sildymo elementai gali
sudegti.

o Bikite atsargus, prietaisui veikiant antgaliai labai
jkaista!

VEIKIMAS

e Visiskai iSvyniokite maitinimo laida.

¢ UZmaukite antgalj.

e |junkite prietaisg | elektros tinkla.

e Oro srovés greiCiy / temperatlros jungikliais
nustatykite pageidaujamg rezima.

ORO SROVES GREITIS
— 0 —iSjungtas;

— 1 — vidutinio greiio oro srové, skirta Svelniai
dziovinti ar garbanoti plaukus;

— 2 — galinga oro srové, skirta greitai dziovinti
plaukus.

TEMPERATUROS REZIMAI
— | - vési oro srove;

— Il — vidutiné temperattra — skirta velniai dZiovinti
ar garbanoti plaukus;

— Il — auk&ta temperatira — skirta greitai dZiovinti
plaukus.

ANTGALIS, KONCENTRUOJANTIS ORO SROVE

« Sis antgalis leidzia susiaurinti oro srove ir nukreipti
ja | tam tikras vietas.

SALTAS ORAS

prietaiso
gedimams

e Dziovintuve yra jrengta papildoma funkcija
“‘SALTAS ORAS”. Siuo rezimu galima greitai
atvésinti  plaukus ir  uZfiksuoti  garbanas:

paspauskite ir laikykite mygtuka vidinéje rankenos
dalyje. Norédami grjzti prie normaliojo rezimo
paleiskite mygtuka.

¢ Nesinaudokite prietaisu ilgiau kaip 10 minuciy
be pertraukos, nes jis gali perkaisti.
Pasinaudoje prietaisu, padarykite mazdaug 10
minuéiy pertrauka.
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e Baige darbg, visada iSjunkite plauky dziovintuva i$
elektros tinklo. Prie§ padédami prietaisg saugoti
palaukite, kol jis visiSkai atvés.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e Prie§ valydami plauky dZiovintuvg iSjunkite jj i$
elektros tinklo ir leiskite jam visiSkai atvésti.

¢ Nenaudokite Sveitimo valymo priemoniy.

SAUGOJIMAS

o Leiskite plauky dZiovintuvui visiSkai atvésti ir
isitikinkite, kad jo korpusas yra sausas.
o Norédami iSvengti elektros laido paZeidimy,

nevyniokite jo aplink korpusa.
o Laikykite plauky dziovintuvg sausoje vésioje
vietoje.

B HASZNALATI UTASITAS

FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

o Kérjlk, figyelmesen olvassa el a
Utmutatot.

e Hasznalat el6tt, ellendrizze egyeznek-e a cimkén
megjel6lt miszaki adatok az elektromos halozat
adataival.

e Csak otthoni hasznalatra, ne hasznalja nagylzemi
célra.

e Szabadban hasznalni tilos!

o Tisztitas el6tt és hasznalaton kivll a csatlakozot
mindig huzza ki a falbal.

e Aramiités elkeriilése érdekében ne meritse a
késziléket vizbe, vagy mas folyadékba.

o A készuléket furdd, zuhany vagy uszoda kdzvetlen
kdzelében hasznalni tilos.

o A készllék firdészobdban valé hasznélata esetén
aramtalanitsa a készlléket nyomban hasznalata
utdn, mivel a viz kozelsége veszélyt jelenthet
kikapcsolt készuléknél is.

o Kiegészit6 véddintézkedésként célszerli max. 30
mA névleges aramnal miikddé lekapcsolo-késziilék
telepitése a firdészoba taparamkorébe.
Telepitéskor forduljon szakértéhoz.

e Ne hasznaljon aeroszolos készitményeket, spray-

ket a hajszarit6 mikddése kbézben.

Gyermekek ne hasznaljak a készliléket!

Ne hagyja bekapcsolva a hajszaritét.

Ne hasznaljon készlethez nem tartozo6 tartozékot.

Ne szallitsa a hajszaritét akasztondl, vezetéknél

fogva.

o Ne hasznalja a késziléket karosodott vezetékkel.

o Ne probalja egyedul javitani a késziléket, cserélni
az alkatrészeket. Forduljon a kozeli szervizbe.

¢ Figyeljen, hogy a vezeték ne érintkezzen éles, forrd
felllettel.

FIGYELEM:

e Figyeljen arra, hogy a légvezeté nyilasok ne
tomaodjenek el hajjal, porral, pihével.

o Ne zdarja el a légszivot, 1égfuvot, mert kiéghet a
motor, vagy a készilék melegitéeleme.

e Legyen dvatos — mikddés kdzben a hajszaritd
tartozékai er6sen melegednek!

JAVASLATOK A KEZELESHEZ

o Tekerje le teljesen a vezetéket.

o Helyezze fel a tartozékot.

o Csatlakoztassa a hajszaritot a halézathoz.

e Gyorsasagi fokozat /  hd&mérsékletkapcsold
segitségével allitsa be a kivalasztott fokozatot.

GYORSASAGI FOKOZATOK
— 0 — kikapcsolva;
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— 1 — koézepes teljesitmény, gyengéd szaritashoz
és berakashoz;
— 2 — nagyteljesitmény, gyors szaritashoz.

HOMERSEKLET VEZERLESE
— I —hideg levegé;
-1 - kézepes hémérséklet — gyengéd

szaritashoz, hajberakashoz;
— Il — magas hémérséklet — gyors szaritashoz.

KONCENTRATOR (LEGTERELO)

e Ez a tartozék hasznos a levegéfujas egy helyre
iranyitasara ill. kilén részek szaritasara.

HIDEG LEVEGO

e A hajszaritd kiegészits “HIDEG LEVEGO”
funkcioval van ellatva. Ezzel készlléke gyorsan
hiti a hajat, er6sitve a frizurat: nyomja meg, és
tartsa a fogantyu belsé részén helyezkedé gombot.
Ha vissza akar térni a normal Gzemmodba, csak
engedje ki a gombot.

e Tulmelegedés elkeriilése érdekében ne
haszndlja a késziiléket 10 percnél tovabb és
tartson legalabb 10 perces sziinetet.

e Hasznalat utan mindig dramtalanitsa a készuléket.
Miel6tt eltenné a hajszaritot, hagyja néhany percig
hdlni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Mindig aramtalanitsa és hagyja teljesen kihiIni a
hajszaritot tisztitas el6tt.

¢ Ne hasznaljon suroldszert.

TAROLAS

¢ Bizonyosodjon meg rdla, hogy a hajszarité teljesen
szaraz, és lehilt.

o A vezetéket ne tekerje a készilék koéré, mert
sériléshez vezethet.

e Tarolja a hajszaritét szaraz, hivés helyen.

@ XABObIK H¥CKAYbI

KAYINCI3OIK LUAPATAPDI

o KonpaHy HyckayblH bIKbINacneH OKbin LUbIFbIHbI3.

e AnFaLlKbl KocyabiH anabliHOa OYMbIMHbIH,
TEXHUKamNbIK cunaTtTaMacblHblH,  >Kancbipmagarbl,
ANEKTP >XyWeciHae KepceTinreH napameTprepiHe
COWKECTIrH TeKcepiHia.

e Ocbl [MapganaHy HyckayblHa CoOMKeC TeK KaHa
TYPMbICTBIK MakcaTTapaa kKonganoinagbl. Kypan
©HEepKaCinTiK KonaaHyFa apHanmaraH.

e deHMeH XangaH Tbic nanganaHbaHbl3.

¢ YKababiKTbl TazanayablH angbiHga Hemece Ci3 OHbl
KongaHbacaHpl3 9NeKTp >KyWeCiHeH oapkaluaH
CeHAipin TacTaHpI3.

e OnekTp TOfbIHbIH, ypybliHa Tan 6onmay  VLiH,
Kypanaobl cyfa Hemece 6acka CyMbIKTbIKTapfra
OaTbipMaHbI3.

e KypbinfblHbl BaHHa, Ayl Hemece Xy3y GaccenHiHe
Tikenew xakplH XepAe nanganaHyra 6onvangsbi.

e KypbinfblHbl BaHHa OenmeciHoe nampanadfaH
Kesne nanganaHygaH KeniH OHbl XernigeH axoipaTy
kaxeT, cebebi cyablH XakblH 6onybl, TiNTi acnan
axblpaTynbl TYpFaH ke3ae ae kayin Tyabipagbl.

e KocbiMLIa KOpFaHbILW YLUiH BaHHa GerMecCiHiH Kopek
Tisberine 30 MA acnalTbiH icke KOCbINyOblH
HOMWMHanNAbl Torbl ©ap KOopfaHbiW  axbipaTy
KypbinFbicbiH (KAK) opHaTkaH gypbic, opHaTKaHaa
KEHeC any YLUiH MaMaHfa >YTiHreH >KeH.

e XXyMbIC icTen TypfaH KypblnfblHbIH KaHbliHOA
WalWTbl  XaWnacTblpyfa apHanfaH 3aTTapAbl
OypKimMeH;3.
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o OeHmeH Gananapfa nanganaHyra pykcaT eTneH;is.

o KochbinFaH K ypanabl Kapaycbl3 kanablpMaHb!3.

o bepeci xuHakka eHrisinmereH Kepek-xapakrapbl
KongaHb6aHpbI3.

o OeHpi GayblHaH Hemece inre apHanfaH inMekTeH
ycTan anbimn XXypMeH;a.

o KopekteHy Baybl
KongaHb6aHbI3.

o KypbinfbiHbl ©3 BeTiHi3Wwe xeHaeyre TannbiHOaHbI3.
OnkbinbIkTap nanga 6onca xakblH apagarbl CEPBUC
opTanbifblHa anapbiHbI3.

o KyaT kesiHe KOCy CbIMbl ©TKIP XXWEKTEP MEH bICTbIK
3aTTapfa TWin TypMaybIH KagaranaHpi3.

HAS3AP:

e Aya eTeTiH TecikTepre Lall, WwaH Hemece TyOiTTiH
TycneyiH KagaranaHpls.

e Kipic MeH whbifbiC aya eTepregi >kannaHblda —
KO3FanTKbILLI XKoHe dEeHHiH, KbIMbITKbILL
AnNeMeHTTepI KyRNin KeTyi MyMKiH.

e CaK OonblHbI3, XYMbIC Ke3iHOe canTtama KaTTbl
KbI3gblpbinagbi!

X¥MbIC

o KopekTeHy BaybiH TONbIK TapkaTbin anbiHbI3.

e CantamaHbl Kuri3iHi3.

o DneKTp XKyneciHe peHai KOCbIHbI3.

e Aya afblHbIHbIH XblgamMablfbIH/TEMAepaTypachiH
aybICTbIPbIM  KOCKBILTAPbIMEH TifereH TapTinke
OPHAaTbIHbI3.

AYA AFbIHbIHbIH >XbIJTJAMObIFbI
— 0 — ewwlipinren;

— 1 — wawThl XyMcaK KenTipyre He >kannacTblpyfa
apHarnfaH opTa KyLUTi aya afblHbl;

— 2 — XblNngam Kentipyre apHanfaH KyaTTbl aya
afblHbI.

TEMMEPATYPAJIbIK TOPTIMNTEP
— | — cankbIH aya afblHbl;

— Il — opTa TemnepaTtypa — LWwaLlThl XXymcak KenTipy
He >XannacTbIpy YLUiH;
— IIl —>xofapbl KbI3y — Xbingam KenTipy YLUiH.

HA3AP AYIOAPbLIHbI3: Kpidy KylienreH
aBToMaTThl TYpAE aya afbiMbl KyLlereai.

KOHUEHTPATOP — CANTAMA

e byn cantama wWalTbIH, yyackenepiHiH ap GeniriH
KenTipy VYWiH aya afblHblH Tapblly >KaHe
BarbiTTaygbl MypLia etegi.

CAJIKbIH AYA

e ®eH kocbiMwa “CAJIKbIH AYA” kblaMeTiMeH
XabgplkranfaH. byn TepTinTe wawThl Gyrpanayabl
OekiTin, Xbingam cybiTyFa 6onagbl: TYTKaHbIH, LUK
XafblHOafbl HOKaTTbl  OacbiHbI3 XeHe ycTan
TYPbIHbI3. HopMarbl TopTinke KanTy YLWiH, OHbl Xau
Xibepe canblHbI3.

e Kbi3bin KeTyAaeH cakaHy ywiH 10 MuHyTTaH
actaMm ToOnacchbI3 XYMbIC icTeMeHi3 xaHe 10
MMHYTTaH KeM emec MiHOeTTi Typae Yya3inic
XacaHbI3.

o XXyMbICTbl asiIkTafaHHaH KeWiH deHai anekTp
XyMeciHeH opkawaH ceHAipin TacTaHpld. PeHpi
cakTayfa anbin KowpaH OypbiH, ofaH OipHele
MUHYT CyblHyFa MypLua 6epiH;a.

TA3AJIAY XXOHE KYTIM

e TazanayablH, angbliHOa 3NeKTp XyWeciHeH deHai
CeHOipin TacTaHbl3 X8HEe OfaH TOMblK CyblHyFa
MypLUa BepiHis.

o KanpakTbl TazapTKpll 3aTTapabl KongaHbaHbI3.

CAKTAY

e ®eHre TOMbIK CyblHyHa Myplua GepiHi3 XoHe TyIFa
ObIMKbINT EMEC eKeHiHe K83 XeTKi3iHi3.

e bayra 3akpiM kenTipmey  YLUiH,
opamaHpbI3.

3akpiMaanfaH Kypangbl

kesge

OHbl Tynfara
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o ®eHpi cankblH KypFak opblHAA CaKTaHbI3.

UPUTA ZA RUKOVANJE

SIGURNOSNE MJERE

o Pazljivo procitajte Uputu za rukovanje.

e Prije prvog uklju€enja provjerite da li tehnicke
karakteristike proizvoda, naznacene na naljepnici,
odgovaraju parametrima elektri¢ne mreze.

o Koristiti samo u domadinstvu, u skladu sa ovom
Uputom za rukovanje. Uredaj nije namijenjen za
proizvodniju.

¢ Ne Koristiti vani.

o Uvijek iskljucite uredaj iz mreze napajanja prije
CiSc¢enja ili kad ga ne koristite.

e Da izbjegnete oStecenje strujom, ne stavijajte
uredaj u vodu ili druge tekuéine. Ako se to
dogodilo, odmah isklju€ite ga iz mreZze napajanja i
javite se u servisni centar radi provjere.

¢ Uredaj se ne smije uporabljati u neposrednoj blizini
kade, tusa ili plivaceg bazena.

e Ako uporabljate uredaj u kupaonici, nakon uporabe
iskljuCite ga iz elektritne mreze, jer blizu vode
opasnost postoji ¢ak i kad je uredaj isklju€en.

e Radi dodatne zastite prikljudite u strujni krug

kupaonice zastitni uredaj prekomjerne struje

(ZUPS) s nominalnom strujom aktiviranja do 30

mA. Kako biste dobili konsultaciju u vezi s

montazom, obratite se stru¢njaku.

Ne koristite lakove za kosu u vrijeme rada uredaja.

Ne dozvoljavajte djeci koristiti uredaj.

Ne ostavljajte uklju¢en uredaj bez kontrole.

Ne upotrebljavajte pribore koji nisu u kompletu

ovog uredaja.

¢ Ne prenosite suSilo za kosu za kabel ili za kukicu
za vjeSanje.

¢ Ne Kkoristite uredaj sa oSte¢enim kablom.

e Ne popravljajte samostalno uredaj. Ako su se
pojavili problemi, javite se u najblizi servisni centar.

o Pazite da kabel ne dodiruje oStre ivice ili vruce.

NAPOMENA:

e Pazite da se u otvorima za usisavanje zraka ne
nadu dlake, praSina ili pahulje.

o Ne zatvarajte otvore za usisavanje i ispustanje
zraka: motor i toplinski elementi suSila mogu
pregorijeti.

o Pazite: u vrijeme rada naglavci se jako zagrijavaju!

RAD

¢ Do kraja razvijte kabel napajanja.

o Namijestite naglavak.

¢ Ukljucite susilo u mrezu napajanja.

e |zaberite potrebni rezim rada pomoc¢u mijenjaca
brzine / temperature strujanja zraka.

BRZINA STRUJANJA ZRAKA
— 0 —iskljuéeno;

—1 - srednja jacina strujanja zraka za delikatno
suSenje ili namjestanje kose;
— 2— jako strujanje zraka za brzo susenje;

TEMPERATURNI REZIMI
— | — prohladni zrak;

— Il — srednja temperatura — za delikatno susenje
ili namje&tanje kose;
— Il — visoka temperatura — za brzo suSenje.

NAGLAVAK-KONCENTRATOR

e Ovaj naglavak suzava i usmjerava zra¢nu struju za
suSenje pojedinih lokana.

HLADNI ZRAK

e Fen ima dodatnu funkciju “HLADNI ZRAK”. U ovom
rezimu mozete brzo ohladiti kosu, fiksirajuéi frizuru:
pritisnite i drzite sklopku na unutrasnjoj strani
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drdke. Da se vratite u obi¢ni reZim, samo otpustite
sklopku.

e Da se izbjegne pregrijevanje, vrijeme
neprekidnog rada ne moze biti viSe od 10
minuta, posle ¢ega obavezno napravite pauzu
od najmanje 10 minuta.

e Po zavrSetku rada uvijek iskljucite susilo iz mreze
napajanja. Prije spremanja suSila, priCekajte

. nekoliko minuta da se ono ohladi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

e Prije CiS¢enja iskljuCite susilo iz mreze napajanja i
saCekajte da se ono potpuno ohladi.

¢ Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za CiS¢enje.

CUVANJE

o Pri¢ekajte da se suSilo potpuno ohladi i uvjerite se
da njegovo tijelo nije vlaZno.

o Ne namotavajte kabel okolo tijela da izbjegnete
njegovo ostecenje.

e Cuvajte susilo u prohladnom suhom mijestu.

[} BEDIENUNGSANLEITUNG

SICHERHEITSHINWEISE

e Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sehr
aufmerksam durch.

e Vor der ersten Verwendung stellen Sie sicher, dass
die technischen Daten des Gerates, die auf dem
Aufkleber angegeben sind, mit den Parametern
des Stromversorgungsnetzes lbereinstimmen.

e Das Gerat darf nur fir den Haushaltsgebrauch in
Entsprechung mit dieser Bedienungsanleitung

verwendet werden. Es ist nicht zu
Industriezwecken geeignet.

e Der Haartrockner eignet sich nicht flr
Aulenbetrieb.

e Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose jedes
Mal vor der Reinigung und immer, wenn das Gerat
nicht betrieben wird.

e Um sich vor Schadigungen durch Strom zu
schitzen und Brandgefahr auszuschlief3en,
tauchen Sie das Gerat niemals ins Wasser bzw.
andere FlUssigkeiten.

¢ Das Gerat darf nicht in der unmittelbaren Nahe von
der Wanne, der Dusche oder von dem
Schwimmbad benutzt werden.

e Bei Benutzung des Gerats im Badezimmer soll es
nach Benutzung vom Netz getrennt werden, weil
Nahe des Wassers eine Gefahr darstellt, auch
wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

e Zum zusatzlichen Schutz ist es zweckmalig
Einrichtung der Schutzabschaltung mit einem
Auslésenennstrom von max. 30 mA in dem
Speisestromkreis des Badezimmers zu montieren;
bei Montage soll man einen Fachmann
konsultieren.

e Spriihen Sie die Mittel fir Stylen der Haare nicht
beim eingeschaltenen Gerat.

e Lassen Sie den Haartrockner nicht in Reichweite
von Kindern.

e Lassen Sie das eingeschaltete Gerat niemals
unbeaufsichtigt.

¢ Benutzen Sie keine Teile, die im Zubehorsatz nicht
enthalten sind.

e Beim Tragen halten Sie den Haartrockner immer
an der Aufhangeschlaufe und niemals am
Netzkabel.

e Das Gerat darf nicht betrieben werden, wenn das
Netzkabel beschadigt ist.

e Versuchen Sie niemals, das Gerat selbstandig zu
reparieren bzw. seine Teile zu ersetzen. Bei
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Aufdeckung von Beschadigungen wenden Sie sich
an den Kundendienst.

e Achten Sie darauf, dass das Netzkabel mit
scharfen Kanten oder heiflen Oberflachen nicht in
Berlhrung kommt.

ACHTUNG:

e Achten Sie darauf, dass in das Lufteintrittsgitter
keine Haare, Staubpartikel oder Flaum geraten.

e Decken Sie die Luftéffnungen nicht zu — Triebwerk
und Heizkoérper des Haartrockners konnen
verbrannt werden.

e Seien Sie vorsichtig, da sich wahrend des Betriebs
die Aufsatze sehr stark erhitzen!

INBETRIEBNAHME

¢ Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig aus.

o Befestigen Sie einen Aufsatz.

e SchlielRen Sie den Haartrockner ans Stromnetz an.

¢ Stellen Sie den gewilinschten Arbeitsmodus mittels
der Schalter der Geblasegeschwindigkeit und —
temperatur ein.

GEBLASEGESCHWINDIGKEIT
—0-aus,;

—1 — mittelstarkes Geblase fir
Haartrocknen und Styling;
— 2 — starkes Geblase fur schnelles Haartrocknen;

TEMPERATURSTUFEN
— | — Kiihles Geblase;

—II — mittelmaRige Temperatur fur schonendes
Haartrocknen und Styling

schonendes

-l — hohe Temperatur flr schnelles
Haartrocknen.
KONZENTRATORDUSE

o Dieser Aufsatz ermdglicht Verengung und Lenkung
des Luftstroms fir Trocknen von einzelnen Stellen.

KALTE LUFT

e Der Haartrockner ist mit der Zusatzfunktion ,Kalte
Luft* versehen. Bei Aktivierung dieser Funktion
kann man die Haare rasch abkihlen, wodurch die
Locken gepragt werden: Dricken Sie und halten
den Knopf auf der Innenseite des Griffs. Um auf
normale Arbeitsweise zurlickzuschalten, lassen Sie
einfach den Knopf los.

e Um Uberhitzung auszuschlieBen, betreiben Sie
das Geréat nicht ldnger als 10 Minuten, legen Sie
unbedingt 10-minutige Pausen dazwischen ein.

e Ziehen Sie immer den Stecker nach der Benutzung
aus der Steckdose. Lassen Sie den Haartrockner
ein paar Minuten abkiihlen, befor Sie ihn ablegen.

REINIGUNG UND PFLEGE

e Ziehen Sie immer vor der Reinigung den Stecker
aus der Steckdose und lassen das Gerat
vollstandig abkuhlen.

e Verwenden Sie
Reinigungsmittel.

AUFBEWAHRUNG

e Lassen Sie den Haartrockner komplett abkuhlen
und vergewissern sich, dass das Gerat nicht nal}
ist.

e Um das Netzkabel nicht zu beschadigen, wickeln
Sie es nicht um das Gehause.

e Bewahren Sie den Haartrockner an
sauberen, trockenen Ort auf.

keine scheuernden

einem
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	GB DESCRIPTION 
	RUS УСТРОЙСТВО ИЗДЕЛИЯ 
	CZ POPIS
	PL OPIS
	BG ОПИСАНИЕ 
	RO DESCRIERE
	UA ОПИС
	SCG ОПИС
	EST KIRJELDUS
	LV APRAKSTS
	LT APRAŠYMAS
	H LEÍRÁS
	KZ СИПАТТАМА
	CR OPIS
	D GERÄTEBESCHREIBUNG 
	GB   INSTRUCTION MANUAL
	IMPORTANT SAFEGUARDS
	IMPORTANT:

	INSTRUCTION FOR USE
	SPEED CONTROL
	– 0 – off;
	– 1 – medium speed for delicate drying and styling;
	– 2 – high speed for quick drying and styling.

	HEAT SETTINGS
	– I – cold airflow;
	– II – medium temperature for gentle drying and shaping;
	– III – high temperature for rapid drying.

	CONCENTRATOR
	COOL SHOT

	CARE AND CLEANING
	STORAGE

	RUS   РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
	РАБОТА
	СКОРОСТЬ ПОТОКА ВОЗДУХА
	– 0 – выкл.;
	– 1 – поток воздуха средней силы для мягкой сушки или укладки волос;
	– 2 – мощный поток воздуха для быстрой сушки.

	ТЕМПЕРАТУРНЫЕ РЕЖИМЫ
	– I – прохладный поток воздуха;
	– II – средняя температура – для мягкой сушки или укладки волос;
	– III – высокая температура – для быстрой сушки.

	НАСАДКА-КОНЦЕНТРАТОР
	ХОЛОДНЫЙ ВОЗДУХ

	ОЧИСТКА И УХОД

	CZ   NÁVOD K POUŽITÍ
	BEZPEČTNOSTNÍ POKYNY
	PROVOZ
	RYCHLOST VZDUCHOVÉHO PROUDU
	– 0 – vypn.;
	– 1 – vzduchový proud střední síly pro jemné sušení a tvarování vlasů;
	– 2 – výkonný vzduchový proud pro rychle sušení.

	TEPLOTNÍ REŽIMY
	– I – chladný vzduchový proud;
	– II –  střední teplota – pro jemné sušení a tvarování vlasů;
	– III – vysoká teplota – pro rychlé sušení.

	KONCENTRÁTOR
	CHLADNÝ VZDUCH

	ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	SKLADOVÁNÍ

	BG   РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
	ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА УРЕДА
	СКОРОСТ НА ВЪЗДУШЕН ПОТОК
	– 0 – изкл.;
	– 1 – среден въздушен поток за меко подсушаване или оформяне на коса поток;
	– 2 – силен въздушен поток за бързо подсушаване.

	ТЕМПЕРАТУРНИ РЕЖИМИ
	– I – студен въздушен поток;
	– II –  средна температура – за меко подсушаване или оформяне на коса;
	– III – висока температура – за бързо подсушаване.

	НАСТАВКА – КОНДЕНЗАТОР
	СТУДЕН ВЪЗДУХ

	ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
	СЪХРАНЯВАНЕ

	PL   INSTRUKCJA OBSŁUGI
	ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
	PRACA
	SZYBKOŚĆ STRUMIENIA POWIETRZA
	– 0 – wył.;
	– 1 – strumień powietrza o średniej mocy do delikatnego suszenia lub układania włosów;
	– 2 – mocny strumień powietrza do szybkiego suszenia włosów.

	WARUNKI TEMPERATUROWE
	– I – chłodny strumień powietrza;
	– II – średnia temperatura – do delikatnego suszenia lub układania włosów;
	– III – wysoka temperatura – do szybkiego suszenia.

	NASADKA-KONCENTRATOR
	ZIMNE POWIETRZE

	CZYSZCZENIE I OBSŁUGA
	PRZECHOWYWANIE

	RO   MANUAL DE UTILIZARE
	MĂSURI DE SIGURANŢĂ
	FOLOSIRE
	VITEZA CURENTULUI DE AER
	– 0 – închis;
	– 1 – curent de aer de putere medie pentru o uscare uşoară sau pentru aranjarea părului;
	– 2 – curent de aer de mare putere pentru o uscare rapidă.

	TREPTELE DE CĂLDURĂ
	– I – curent de aer rece;
	– II – temperatură medie – pentru o uscare uşoară sau pentru aranjarea părului.
	– III– temperatură ridicată – pentru o uscare rapidă

	CONCENTRATORUL
	AERUL RECE

	CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA
	PĂSTRARE

	UA   ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
	МІРИ БЕЗПЕКИ
	ЕКСПЛУАТАЦІЯ
	ШВИДКІСТЬ ПОВІТРЯНОГО СТРУМУ
	– 0 – викл.;
	– 1 – повітряний струм середньої сили для м’якої сушки чи укладання волосся;
	– 2 – могутний повітряний струм для швидкої сушки.

	ТЕМПЕРАТУРНІ РЕЖИМИ
	– I – прохолодний повітряний струм;
	– II –  середня температура – для м’якої сушки чи укладання волосся;
	– III– висока температура – для швидкої сушки.

	НАСАДКА-КОНЦЕНТРАТОР
	ЗИМНЕ ПОВІТРЯ

	ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
	ЗБЕРЕЖЕННЯ

	SCG   УПУТСТВО ЗА РУКОВАЊЕ
	СИГУРНОСНЕ МЕРЕ
	РАД
	БРЗИНА ВАЗДУШНЕ СТРУЈЕ
	– 0 – искључити;
	– 1 – средња снага ваздушне струје за деликатно сушење или намештање косе;
	– 2 – јака ваздушна струја за брзо сушење.

	ТЕМПЕРАТУРНИ РЕЖИМИ
	– I – прохладни ваздух;
	– II –  средња температура – за деликатно сушење или намештање косе;
	– III – висока температура – за брзо сушење.

	НАГЛАВАК-КОНЦЕНТРАТОР
	ХЛАДНИ ВАЗДУХ

	ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ
	ЧУВАЊЕ

	EST   KASUTAMISJUHEND
	OHUTUSNÕUANDED
	KASUTAMINE
	ÕHUVOO KIIRUS
	– 0 – väljalülitatud;
	– 1 – keskmise jõuga õhuvoog juuste õrnaks kuivatamiseks ja soengusseseadmiseks.
	– 2 – tugev õhuvoog kiireks kuivatamiseks.

	TEMPERATUURI REŽIIMID
	– I – jahe õhuvoog;
	– II – keskmine temperatuur –  juuste õrnaks kuivatamiseks ja soengusseseadmiseks;
	– III– kõrge temperatuur – kiireks kuivatamiseks.

	ÕHUVOO SUUNAMISE OTSIK
	KÜLM ÕHK

	PUHASTUS JA HOOLDUS
	HOIDMINE

	LV   LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
	DROŠĪBAS NOTEIKUMI 
	DARBĪBA
	GAISA PLŪSMAS ĀTRUMI
	– 0 – izslēgts;
	– 1 – vidēja gaisa plūsma vieglai matu žāvēšanai un veidošanai;
	– 2 – stipra gaisa plūsma ātrai matu žāvēšanai;

	TEMPERATŪRAS REŽĪMI
	– I – vēsa gaisa plūsma;
	– II –  vidēja temperatūra – vieglai matu žāvēšanai un veidošanai;
	– III – augsta temperatūra – ātrai matu žāvēšanai.

	UZGALIS-KONCENTRATORS
	AUKSTS GAISS

	TĪRĪŠANA UN APKOPE
	GLABĀŠANA

	LT   VARTOTOJO INSTRUKCIJA
	SAUGUMO PRIEMONĖS
	VEIKIMAS
	ORO SROVĖS GREITIS
	– 0 – išjungtas;
	– 1 – vidutinio greičio oro srovė, skirta švelniai džiovinti ar garbanoti plaukus;
	– 2 – galinga oro srovė, skirta greitai džiovinti plaukus.

	TEMPERATŪROS REŽIMAI
	– I – vėsi oro srovė;
	– II – vidutinė temperatūra – skirta švelniai džiovinti ar garbanoti plaukus;
	– III – aukšta temperatūra – skirta greitai džiovinti plaukus.

	ANTGALIS, KONCENTRUOJANTIS ORO SROVĘ
	ŠALTAS ORAS

	VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
	SAUGOJIMAS

	H   HASZNALATI UTASÍTÁS
	FONTOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
	JAVASLATOK A KEZELÉSHEZ
	GYORSASÁGI FOKOZATOK
	– 0 – kikapcsolva;
	– 1 – közepes teljesítmény, gyengéd szárításhoz és berakáshoz;
	– 2 – nagyteljesítmény, gyors szárításhoz.

	HŐMÉRSÉKLET VEZÉRLÉSE
	– I – hideg levegő;
	– II –  közepes hőmérséklet – gyengéd szárításhoz, hajberakáshoz;
	– III – magas hőmérséklet – gyors szárításhoz.

	KONCENTRÁTOR (LÉGTERELŐ)
	HIDEG LEVEGŐ

	TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
	TÁROLÁS

	KZ   ЖАБДЫҚ НҰСҚАУЫ
	ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
	ЖҰМЫС
	АУА АҒЫНЫНЫҢ ЖЫЛДАМДЫҒЫ
	– 0 – өшірілген;
	– 1 – шашты жұмсақ кептіруге не жайластыруға арналған орта күшті ауа ағыны;
	– 2 – жылдам кептіруге арналған қуатты ауа ағыны.

	ТЕМПЕРАТУРАЛЫҚ ТӘРТІПТЕР
	– I – салқын ауа ағыны;
	– II – орта температура – шашты жұмсақ кептіру не жайластыру үшін;
	– III – жоғары қызу – жылдам кептіру үшін.

	КОНЦЕНТРАТОР – САПТАМА
	САЛҚЫН АУА

	ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ
	САҚТАУ

	CR   UPUTA ZA RUKOVANJE
	SIGURNOSNE MJERE
	RAD
	BRZINA STRUJANJA ZRAKA
	– 0 – isključeno;
	– 1 – srednja jačina strujanja zraka za delikatno sušenje ili namještanje kose;
	– 2– jako strujanje zraka za brzo sušenje;

	TEMPERATURNI REŽIMI
	– I – prohladni zrak;
	– II –  srednja temperatura – za delikatno sušenje ili namještanje kose;
	– III – visoka temperatura – za brzo sušenje.

	NAGLAVAK-KONCENTRATOR
	HLADNI ZRAK

	ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
	ČUVANJE

	D   BEDIENUNGSANLEITUNG
	SICHERHEITSHINWEISE
	INBETRIEBNAHME
	GEBLÄSEGESCHWINDIGKEIT
	– 0 – aus.;
	– 1 – mittelstarkes Gebläse für schonendes Haartrocknen und Styling;
	– 2 – starkes Gebläse für schnelles Haartrocknen;

	TEMPERATURSTUFEN
	– I – Kühles Gebläse;
	– II –  mittelmäßige Temperatur für schonendes Haartrocknen und Styling
	– III – hohe Temperatur für schnelles Haartrocknen.

	KONZENTRATORDÜSE
	KALTE LUFT

	REINIGUNG UND PFLEGE
	AUFBEWAHRUNG
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